 1.Прочитайте и переведите текст:
1. Regionale Küche : Südwestdeutschland 
Im äußersten Südwesten Deutschlands (Baden, Pfalz, Saarland) ist die Küche mit der benachbarten  französischen Elsass verwandt. Flammkuchen und Riesling sind ebenso typisch wie der Dibbelabbes der Saarländer. Hier ißt man Schupfnudeln, die man auch „Bubespitzle“ oder „Wargenudle“ nennt, verarbeitet Kirschen zum Kirschenmichel und bereitet das Sauerkraut mit Weißwein zu. Bekannt ist auch der Pfälzer Saumagen, den der frühere Bundeskanzler Helmut Kohl auch bei Besuchen von Staatsgästen servieren ließ. Ein Wildgericht ist Rehrücken Baden-Baden. Als regionale Spezialität werden Weinbergschnecken angesehen; sie sind auch Bestandteil der Badischen Schneckensuppe.
Im Saarland sind traditionelle Gerichte zum Beispiel der Schwenker, gewürztes Schweinefleisch, das auf dem gleichnamigen Grill (Schwenkgrill) zubereitet wird. Auch sehr beliebt als Wurstbeilage oder zu Brot ist die (regional: der) Lyoner. Als weitverbreitetes Gericht zählt auch Dibbelabbes, ähnlich einem Kartoffelpuffer, bestehend aus geriebenen Kartoffeln und Lauch, wahlweise mit oder ohne Speck.
Die schwäbische Küche kennzeichnet der Übergang von dieser französisch inspirierten Küche zur bayerisch-österreichischen Küche. Spätzle sind der Begleiter zahlreicher Gerichte wie des Zwiebelrostbratens, wenn sie nicht wie in Kässpätzle oder bei Linsen mit Spätzle zum Hauptbestandteil werden. Maultaschen und Gaisburger Marsch sind wie der Schwäbische Wurstsalat und „Sulz“ und der oft mit Brägele (Bratkartoffeln) gegessene Ochsenmaulsalat - Gerichte, die ihren Ursprung in Schwaben haben. Bekannt, wenn auch nicht mehr so verbreitet wie früher, sind auch Innereien wie Leber und Nieren, Kutteln und Bries. Am Bodensee wird Süßwasserfisch, vor allem Kretzer und das Felchen, geschätzt.
die Küche -n - кухня
benachbart - соседний
verwandt - родственный
der Flammkuchen - фламмкухен - “пламенный пирог“ (похож на пиццу)
Riesling - сорт вина
der Dibbelabbes - картофель с копчёным беконом, картофельный горшок - мешанина из тёртого картофеля, бекона и лука-порея
essen (aß gegessen) er isst – есть, кушать
die Schupfnudeln = „Bubespitzle“ = „Wargenudle“ - картофельные клёцки, лапша
nennen (nannte genannt) - называть
verarbeiten - обрабатывать
die Kirsche -n - вишня
der Kirschenmichel - хлебный пудинг с вишнями
zubereiten - готовить, приготовлять (пищу)
das Sauerkraut -”er - кислая (квашеная) капуста
der Weißwein - белое вино
bekannt sein - быть известным
der Saumagen - зельц
der frühere Bundeskanzler - бывший федеральный канцлер
der Besuch -e - визит, посещение
der Staatsgast Pl - Staatsgäste - зд: члены гос. делегаций
servieren ließ - зд.: велел подавать
das Wildgericht -e – блюдо из дичи
der Rehrücken - филе спинки косули (из баденской кухни)
die Spezialität -en - 1) особенность, характерная отличительная черта, своеобразие; 2) фирменное, любимое, национальное, коронное, праздничное, особое, традиционное блюдо; 3) кулинарное мастерство, способ приготовления
die Weinbergschnecken - виноградные улитки
ansehen (sah an angesehen) - зд.: считать
der Bestandteil -e - составляющая, составная часть
die Schneckensuppe -n - суп из улиток
das Gericht -e - блюдо
zum Beispiel - например
der Schwenker = gewürztes Schweinefleisch - свинина с приправами
gleichnamig - одноименный
der Grill (Schwenkgrill) - вертикальный гриль для мяса
beliebt sein - быть любимым
die Wurstbeilage -n - колбасный гарнир
das Brot - e - хлеб
die (regional: der) Lyoner - мясная колбаса
weitverbreitet - распространенный по всему миру
zählen – считаться
der Kartoffelpuffer – картофельные оладьи
ähnlich - подобный, похожий
bestehend - состоящий
gerieben - тёртый
der Lauch - лук
wahlweise - на выбор
der Speck - свиное сало, шпик, жир
kennzeichnen - характеризовать
der Übergang -”e - переход
inspiriert - вдохновлённый
die Spätzle - мучные клёцки по-швабски
der Begleiter - спутник
zahlreich - многочисленный
der Zwiebelrostbraten - ростбиф с луком
die Kässpätzle - сырные клёцки
die Linse -n - чечевица
der Hauptbestandteil -e – главная составляющая
die Maultaschen  - вареники
Gaisburger Marsch - швабский густой суп с домашними клёцками и говядиной
der Wurstsalat - колбасный салат, ассорти
die „Sulz“ (Sülze) - студень, заливное
Brägele (Bratkartoffeln) - жареный картофель
der Ochsenmaulsalat - мюзли - мясной салат из говяжьих губ
der Ursprung -”e - происхождение
bekannt - известный
verbreitet - распространенный
früher - ранее
die Innereien - внутренности, потроха
die Leber - печень, печёнка
die Nieren - почки
die Kutteln - требуха, рубец
das Bries -e - зобная железа (телёнка)
der Süßwasserfisch - пресноводная рыба
vor allem - прежде всего
der Kretzer = der Flussbarsch - речной окунь
das Felchen - сиг (рыба)
schätzen - ценить
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